
【ハイドン 四季 冬 】    「DER  WINTER 」 

17. Die Einleitung schildert die dicken Nebel, womit der Winter anfängt (P256～P260) 

(冬の始まりを告げる深い霧の描写) 

Recitativo(叙唱) 

【Simon】 

Nun senket sich das blasse Jahr,                           いま、色褪せた一年が暮れていき 

und fallen Dünste kalt herab.                              冷たい霧が降りて来る 

Die Berg' umhüllt ein grauer Dampf,                       山々を灰色の霧が包み 

der endlich auch die Flächen drückt,                       ついには平野にも霧が迫ってくる 

und am Mittage selbst                                    昼だというのに 

der Sonne matten Strahl verschlingt.                       太陽は鈍い光を放つだけ 

【Hanne】 

Aus Lapplands Höhlen schreitet her                       北国のラップランドの洞穴から 

der stürmischdüst're Winter jetzt.                         嵐のように厳しく薄暗い冬がやって来る 

Vor seinem Tritt' erstarrt                                冬の訪れを前に立ちすくみ 

in banger Stille die Natur.                                自然は押し黙り凍りついてしまう 

Licht und Leben sind geschwächet;                        光と生命は衰え 

Wärm' und Freude sind verschwunden.                    暖かさも喜びも消えてしまった 

Unmutsvollen Tagen folget                              不機嫌な昼間に続いて 

schwarzer Nächte lange Dauer.                           暗くて長い夜が訪れる。 

 

18a. Recitativo(叙唱) (P260～P261) 

【Lukas】 

Gefesselt steht der breite See,                               広大な湖が凍りつき 

gehemmt in seinem Laufe der Strom.                        河も流れを止めてしまった 

Im Sturze vom türmenden Felse hangt                       高い断崖から落ちていた滝も 

gestockt und stumm der Wasserfall.                          押し黙って流れなく止まってしまった 

Im dürren Haine tönt kein Laut;                             枯葉の森には物音ひとつなく 

die Felder deckt, die Täler füllt                              おびただしいほどの雪は 

ein' ungeheure Flockenlast.                                 野を蔽い、谷を埋めてしまう 

Der Erde Bild ist nun ein Grab,                             大地の姿はいま、まるで墓のようだ 

wo Kraft und Reiz erstorben liegt,                           自然の活力と魅力は死に絶え 

wo Leichenfarbe traurig herrscht,                           荒涼とした死の色に塗りつぶされ 

und wo dem Blicke weit umher                             辺り一面見わたす限り 

nur öde Wüstenei sich zeigt.                                寂しい荒野の情景がひらけている 

 

 

 



18b. Aria(詠唱) (P261～P268) 

【Lukas】 

Hier steht der Wand'rer nun,                       旅人は立ち止まり 

verwirrt und zweifelhaft,                          どの方向に向かえば良いかと 

wohin den Schritt er lenken soll,                    途方に暮れ迷いうろたえている 

Vergebens suchet er den Weg;                     むなしく道を探し求めても 

ihn leitet weder Pfad, noch Spur,                   小道も足跡も見つからない 

Vergebens strenget er sich an,                      焦りながら無駄な努力を続けても 

und watet durch den tiefen Schnee,                  深い雪のなかをもがき、歩くばかりで 

er find't sich immer mehr verirrt,                   なおいっそう道に迷ってしまう 

Jetzt sinket ihm der Mut,                           いまは勇気もくじけ 

und Angst beklemmt sein Herz,                     不安が胸をしめつける。 

da er den Tag sich neigen sieht,                     日が傾くのを見て 

und Müdigkeit, und Frost ihm alle Glieder lähmt.      疲れと寒さに手足や身体は凍えてきた 

Doch plötzlich trifft sein spähend Aug                だが、突然あたりをうかがっていた彼の視界に 

der Schimmer eines nahen Lichts,                   ほのかな光を近くに捉えた 

da lebt er wieder auf;                               彼はふたたび生気をとりもどし 

vor Freude pocht sein Herz,                         胸は喜びに高鳴る 

Er geht, er eilt, der Hütte zu,                        小屋に向かって駆け足で 

wo starr und matt er Labung hofft.                   疲れ切った彼は休息を求めて向かって行く 

 

19a. Recitativo(叙唱) (P268～P270) 

【Lukas】 

So wie er nah't, schallt in sein Ohr,                          旅人が小屋に近づいてみると 

durch heulende Winde nur erst geschreckt,                   風の唸る音の中から聞こえてきたのは 

heller Stimmen lauter Klang.                               にぎやかな明るい話声や響き 

【Hanne】 

Die warme Stube zeigt ihm dann                            暖かい部屋の中では 

des Dörfchens Nachbarschaft,                              近所の村人たちが集まり 

vereint in trautem Kreise                                   親しく車座になって 

den Abend zu verkürzen                                    軽い仕事やおしゃべりに、 

mit leichter Arbeit und Gespräch.                            夜の退屈をまぎらわしている姿だ 

【Simon】 

Am Ofen schwartzen hier                                   炉端のそばで、父親たちは、 

von ihrer Jugendzeit die Väter.                              若き日の頃のことを語らっている 

Zu Körb' und Reusen flicht                                 そのそばで、元気な息子たちは 

die Weidengert', und Netze strickt                             柳の枝や網で 

der Söhne munt'rer Haufe dort.                               ざるや篭を編んでいる 

Am Rocken spinnen die Mütter,                               母親たちは糸巻き竿で糸を紡ぎ 



am laufenden Rade die Töchter;                          娘たちは糸車をまわし 

und ihren Fleiß belebt                                  仕事の励みにと 

ein ungekünstelt frohes Lied.                            自ずと始まる紡ぎ歌 

 

19b. Chor(合唱) (P271～P279) 

【Frauen  女たち】 

Knurre, schnurre, knurre!                              まわれ、クルクル回れ! 

ｸﾇｰｯﾚ   ｼｭﾇｰｯﾚ   ｸﾇｰｯﾚ 

回れ   回れ    回れ    

Schnurre, Rädchen, schnurre!                           回れ、糸車! 

ｼｭﾇｰｯﾚ   ﾚｰﾄﾋｪﾝ    ｼｭﾇｰｯﾚ 

回れ     糸車     回れ 

【Hanne】 

Drille, Rädchen, lang und fein,                          紡げ、糸車、細く長く 

drille fein ein Fädelein                                 紡げ、細くて良い糸を 

mir zum Busenschleier!                                私のヴェールに仕立てましょう 

【Frauen  女たち】 

Knurre, schnurre, knure! Schnurre, Rädchen, schnurre!    まわれ、クルクル回れ! 回れ、糸車! 

【Hanne】 

Weber, webe zart und fein,                              織り手さん、綺麗に上手に織ってください 

webe fein das Schleierlein                               織ってください素敵なヴェールを 

mir zur Kirmesfeier!                                    年の市に着て行くために 

【Frauen  女たち】 

Knurre, schnurre, knurre! Schnurre, Rädchen, schnurre!    まわれ、クルクル回れ! 回れ、糸車! 

【Hanne】 

Außen blank, und innen rein                            見た目は艶やかで、内面は無垢 

muß des Mädchens Busen sein;                          乙女の胸の内のように 

wohl deckt ihn der Schleier.                             ヴェールでしっかり包みましょう 

【Frauen  女たち】 

Knurre, schnurre, knurre! Schnurre, Rädchen, schnurre!    まわれ、クルクル回れ! 回れ、糸車! 

【Hanne,Alle  ハンネと合唱】 

Außen blank, und innen rein,                            見た目は艶やかで、内面は無垢 

fleißig, fromm und sittsam sein;                          勤勉で、慎ましく、上品であれ 

locket wack're Freier.                       (そうすれば)誠実な伴侶を得ることができるのです 

Außen blank und innen rein,                            見た目は艶やかで、内面は無垢 

ｱｳｾﾝ  ﾌﾞﾗﾝｸ ｳﾝﾄ ｲﾝﾈﾝ ﾗｲﾝ 

外見  まっさら  そして  中身 純粋な 

fleißig, fromm und sittsam sein,                          勤勉で、慎ましく、上品でありなさい 

ﾌﾗｲｽｨｯﾋ ﾌﾛﾑ  ｳﾝﾄ ｽﾞｨｯﾄｻﾞｰﾑ ｻﾞｲﾝ 

勤勉な 信心深い そして 慎み深い ～である 



locket wack're Freier.                           (そうすれば)誠実な伴侶を得ることができるのです 

ﾛｯｹｯﾄ  ｳﾞｧｯｸﾚ  ﾌﾗｲｴﾙ 

勝ち取る 誠実な 伴侶 

 

20a. Recitativo(叙唱) (P279) 

【Lukas】 

Abgesponnen ist der Flachs;                      機織りが終わり 

nun steh’n die Räder still.                        糸車も止まって静かになった 

Da wird der Kreis vereng't,                       女たちは輪になって 

und von dem Männervolk’umringt,                男たちもそれを囲み 

zu horchen auf die neue Mär’,                     新しい物語に聞き耳を立てている 

die Hanne jetzt erzählen wird.                    さあ、ハンネの物語が始まる 

 

20b. Chor(合唱) (P280～P288) 

【Hanne】Ein Mädchen, das auf Ehre hielt,            あるとき、名誉を重んずる娘が 

          liebt’ einst ein Edelmann.                  １人の貴族に見初められた 

          Da er schon längst nach ihr gezielt,          貴族は娘に長く恋焦がれていたが 

          traf er allein sie an.                         娘が一人のとき出逢ったのです 

          Er stieg sogleich vom Pferd’ und sprach;      貴族はすぐに馬から降りて言いました 

          Komm, küsse deinen Herrn!                 こちらに来てお前の主人に口づけをしなさい 

          Sie rief vor Angst und Schrecken; Ach!        娘は不安と驚きにかられてこう叫びました 

          Ach ja! Von Herzen gern                    ああ、はい、心から喜んで 

【Chor 村人】Ei,ei! Warum nicht nein?                おや、おや、どうして彼女は断らなかったのだろう？ 

       ｱｰｲ ｱｰｲ ｳﾞｧﾙｰﾑ ﾆﾋﾄ ﾅｰｲﾝ 

おやおや なぜ 言わないの いいえと 

【Hanne】Sei ruhig, sprach er, liebes Kind,             静かにしなさい、と彼は言った 

          und schenke mir dein Herz!                 愛する娘よ、私にお前の心をくれ 

          Denn meine Lieb’ ist treu gesinnt,            私の愛は誠の愛なのだ 

          nicht Leichtsinn, oder Scherz.                気まぐれでも冗談でもない 

          Dich mach’ ich glücklich; nimm dies Geld,     お前を幸せにしたいからこのお金を上げよう 

          den Ring, die gold’ne Uhr!                   指輪も金の時計もあげよう 

          Und hab’ ich sonst, was dir gefällt,            そしてお前の欲しいものは何でもあげよう 

          o sag’s und ford’re nur!                      さあ 言ってごらん 

【Chor 村人】Ei, ei, das klingt recht fein!                おや、おや、それはもっともな話のようだな 

ｱｰｲ ｱｰｲ ﾀﾞｰｽ ｸﾘｰﾝｸﾄ ﾚｰﾋﾄ ﾌｧｰｲﾝ 

おやおや それは ～のようだ もっともな 

【Hanne】Nein, sagt sie, das wär’ viel gewagt;             いいえと娘は言いました それは出来ません 

           mein Brüder möcht’ es she’n,                 私の兄が見ているかもしれないので 

           und wenn er’s meinem Vater sagt,            そして兄が父さんに話をしたら 



           wie wird mir’s dann ergeh’n!                私はいったいどうなるのでしょう 

           Er ackert uns hier allzu nah;                父さんは近くで畑を耕しています 

           sonst könnt’ es wohl gescheh’n.             もしかしたらすっかり見ているかもしれません 

           Schaut nur, von jenem Hügel da            あなたもあの丘に上がってみれば 

           könnt ihr ihn ackern seh’n.                 きっと父さんが仕事をしているのが見えるでしょう 

【Chor 村人】Ho,ho, was soll das sein?                ほう、ほう、それからどうなった？ 

ﾎｰ ﾎｰ ｳﾞｧｰｽ ｿﾞﾙ ﾀﾞｰｽ ｻﾞｰｲﾝ 

ほうほう それからどうなった？ 

【Hanne】Indem der Junker geht und sieht,             若い貴族が見に行っている間に 

           schwingt sich das lose Kind                 お転婆娘は財布を振りながら 

           auf seinen Rappen und entflieht             貴族の馬にまたがって嵐のように逃げて 

           geschwinder, als der Wind.                 またたくまに見えなくなってしまった  

           Lebt wohl, ruft sie, mein gnäd’ger Herr!      さようなら親切なお殿様と娘は叫びました 

           So räch’ ich meine Schmach.               これが私への侮辱の報いです 

           Ganz eingewurzelt stehet er,                彼はその場に身動きせず立ちつくし 

           und gafft ihr staunend nach.                呆然として眼をみはるばかりでした 

【Chor 村人】Ha, ha, das war recht fein!                ハッ、ハッ、それは傑作だ 

ﾊｰ ﾊｰ  ﾀﾞｰｽ ｳﾞｧｰﾙ ﾚﾋﾄ ﾌｧｰｲﾝ 

ハッハッ それは 傑作だ 

 

21a. Recitativo(叙唱) (P288～P289) 

【Simon】 

Vom dürren Oste dringt                                      乾いた東の方から 

ein scharfer Eishauch jetzt hervor.                             身を切る様な氷の息吹が押し寄せる 

Schneidend fährt er durch die Luft,                            それは刺すように吹き抜け 

verzehret jeden Dunst                                       モヤを消し去り 

und hascht des Tieres Odem selbst.                            獣の息を凍らせる 

Des grimmigen Tyranns,                                     怒れる独裁者である冬が 

des Winters Sieg ist nun vollbracht,                            いまや勝利したのだ 

und stummer Schrecken drückt,                                静かな恐怖が 

den ganzen Umfang der Natur.                                自然の全てを圧倒する 

 

21b. Aria(詠唱) (P289～295) 

【Simon】 

Erblicke hier, betörter Mensch,                              見つめるがいい、惑わされた人間よ 

erblicke deines Lebens Bild!                                見つめるがいい、自らの人生を！ 

Verblühet ist dein kurzer Lenz,                              おまえの短い春はしぼみ 

erschöpfet deines Sommers Kraft,                           夏の力も失われてしまった 

Schon welkt dein Herbst dem Alter zu;                       秋もすでに枯れて年老い 



schon nah't der bleiche Winter sich,                     灰色の冬が近づいて 

und zeiget dir das off'ne Grab.                          開いた墓をおまえに指し示す 

Wo sind sie nun, die hoh'n Entwürfe,                    どこに行った、高い理想は 

die Hoffnungen von Glück,                             幸運がもたらした希望は 

die Sucht nach eitlem Ruhme,                          むなしい名声への執着は 

der Sorgen schwere Last?                              重苦しい不安は 

Wo sind sie nun, die Wonnetage,                        どこへ行ったのだ、至福の日々は、 

verschwelgt in Üppigkeit,                               贅沢三昧の喜びの日々は 

und wo, die frohen Nächte,                             どこへ行ったのだ、楽しい夜は、 

im Taumel durchgewacht,                              寝ずに飲み明かした夜は 

Wo?                                                 どこへ？ 

Verschwunde sind sie, wie ein Traum.                    それらはみな消え失せたのだ、夢のように 

Nur Tugend bleibt.                                    そして美徳だけが残った 

Sie bleibt allein,                                       一つ残った美徳だけが 

und leitet uns unwandelbar                             いつまでもわれらを導き続ける 

durch Zeit und Jahreswechsel,                           年月が移ろっても 

durch Jammer, oder Freude,                             嘆きの日も喜びの時も 

bis zu dem höchsten Ziele hin.                           われらをを高みへと導き続ける 

 

22. Chor(合唱) (P296～P318) 

【Simon】 

Dann bricht der große Morgen an;                         そして大いなる朝がやってきた 

der Allmacht zweites Wort erweckt                         全能なる方の二番目の言葉が 

zu neuem Dasein uns,                                     新しい生活へとわれらを呼び覚まし 

von Pein und Tod auf immer frei,                           苦痛と死から永遠に開放する 

【Lukas,Simon】 

Die Himmelspforten öffnen sich;                           天の門が開き 

der heil'ge Berg erscheint.                                 聖なる山が姿を現わした 

Ihn krönt des Herren Zeit,                                 神の天幕が頂を飾り 

wo Ruh' und Friede thront.                                安らぎと平和が座を占めている 

【1-Chor  第一合唱】 

Wer darf durch diese Pforten geh'n?                        この門を通ることのできる者は誰か？ 

ｳﾞｪｰﾙ ﾀﾞﾙﾌ ﾄﾞｩﾙﾋ ﾃﾞｨｰｾﾞ ﾌﾟﾌｫｰﾙﾃﾝ ｹﾞｰﾝ  

誰 ～しても良い ～を通る この 門 行く    

【Hanne,Lukas,Simon】 

Der Arges mied, und Gutes tat.                            悪行を避け善をなした者が入る 

【2-Chor  第二合唱】 

Wer darf besteigen diesen Berg?                           この山に登ることのできる者は誰か？ 

ｳﾞｪｰﾙ ﾀﾞﾙﾌ ﾍﾞｼｭﾀｲｹﾞﾝ ﾃﾞｨｰｾﾞﾝ ﾍﾞﾙｸﾞ 

誰 ～しても良い 登る この 山 



【Hanne,Lukas,Simon】 

Von dessen Lippen Wahrheit floß.                           真実のみを語った者が 

【1-Chor  第一合唱】 

Wer darf in diesem Zelte wohnen?                           この天幕に住むことのできる者は誰か？ 

ｳﾞｪｰﾙ ﾀﾞﾙﾌ ｲﾝ ﾃﾞｨｰｾﾞﾑ ﾂｪﾙﾃ ｳﾞｫｰﾈﾝ 

誰 ～しても良い ～の中に この 天幕 住まう 

【Hanne,Lukas,Simon】 

Der Armen und Bedrängten half.                             貧しき人、悩める人を救った者が 

【2-Chor  第二合唱】 

Wer wird den Frieden dort genießen?                         ここに安らぎを授かる者は誰か？ 

ｳﾞｪｰﾙ  ｳﾞｨﾙﾄ  ﾃﾞﾝ  ﾌﾘｰﾃﾞﾝ  ﾄﾞﾙﾄ  ｹﾞﾆｰｾﾝ 

誰 ～だろう (冠詞) 安らぎ そこで 享受する 

【Hanne,Lukas,Simon】 

Der Schutz und Recht der Unschuld gab.                      潔白な人に保護と正義を与えた者が 

【1-Chor  第一合唱】 

O seht! Der große Morgen nah’t.                             おお見よ！ 大いなる朝がやって来る 

ｵｰ ｾﾞｰﾄ ﾃﾞｱ ｸﾞﾛｰｾ ﾓｰﾙｹﾞﾝ ﾅｰﾄ 

おお 見よ (冠詞) 偉大な 朝 近づく 

【2-Chor  第二合唱】 

O seht! Er leuchtet schon.                                   おお見よ！  もう輝いている 

ｵｰ ｾﾞｰﾄ ｴｱ ﾛｲﾋﾃｯﾄ ｼｮｰﾝ 

おお 見よ それ(朝) 輝く すでに 

【Beide Chor  両合唱】 

Die Himmelspforten öffnen sich der heil'ge Berg erscheint.      天の門が開き聖なる山が姿を現した 

ﾃﾞｨｰ  ﾋﾝﾒﾙｽﾌﾟｫｰﾙﾃﾝ ｴﾌﾈﾝ ｽﾞｲｯﾋ ﾃﾞｱ ﾊｲﾙｹﾞ ﾍﾞﾙｸ ｴｱｼｬｲﾝﾄ 

(冠詞) 天国の門      開く   (冠詞) 神聖な 山 現れる 

【1-Chor  第一合唱】     【2-Chor  第二合唱】 

Vorüber sind,            verbrauset sind                    もう過ぎ去った    もう収まった 

ﾌｵﾘｭｰﾍﾞﾙﾞ ｽﾞｨﾝﾄ           ﾌｪｱﾌﾞﾗｳｾﾞｯﾄ ｽﾞｨﾝﾄ 

過ぎ去る ～である       収まる ～である 

【1-Chor  第一合唱】         【2-Chor  第二合唱】 

die leidenvolle Tage,           des Lebens Winterstürme.     苦しみに満ちた日々は冬の嵐の人生は 

ﾃﾞｨｰ ﾗｲﾃﾞﾝﾌｫｯﾚ ﾀｰｹﾞ           ﾃﾞｽ ﾚｰﾍﾞﾝｽ ｳﾞｨﾝﾃﾙｼｭﾄｭｰﾙﾒ 

(冠詞) 苦悩に満ちた 日々     (冠詞) 人生 冬の嵐 

【Beide Chor  両合唱】 

Ein ew'ger Frühling herrscht,                                永遠の春が支配し 

ｱｲﾝ ｴｰｳﾞｹﾞｰﾙ ﾌﾘｭｰﾘﾝｸﾞ ﾍﾙｼｭﾄ 

(冠詞) 永遠の 春 支配する 

und grenzenlose Seligkeit                                    限りない至福が 

ｳﾝﾄ ｸﾞﾚﾝﾂｪﾝﾛｰｾﾞ ｾﾞｰﾘｯﾋｶｲﾄ 

そして 限りない 至福 



wird der Gerechten Lohn.                                 正義の報酬として与えられる 

ｳﾞｨﾙﾄ ﾃﾞｱ ｹﾞﾚﾋﾃﾝ  ﾛｰﾝ 

～だろう (冠詞) 正義の人 報い 

【Hanne,Lukas,Simon】 

Auch uns werd' einst ein solcher Lohn!                      我らもいつの日か報われますように！ 

Laßt uns wirken, laßt uns streben,                          さあ、働こう、さあ勤めよう！ 

【1-Chor  第一合唱】 

laßt uns kämpfen,                                         勝ち取ろう 

ﾗｽﾄ ｳﾝｽ ｹﾑﾌﾟﾌｪﾝ 

～しよう 戦う 

【2-Chor  第二合唱】 

laßt uns harren,                                           待ち望もう 

ﾗｽﾄ ｳﾝｽ ﾊｯﾚﾝ 

～しよう 待ち望む 

【Beide Chor  両合唱】 

zu erringen diesen Preis!                                  この褒美を手に入れるために 

ﾂｰ ｴｱﾘﾝｹﾞﾝ ﾃﾞｨｰｾﾞﾝ ﾌﾟﾗｲｽ 

～すること 戦い取る この 報酬 

Uns leite deine Hand, o Gott!                               おお、神よ、その手で我らを導き給え！ 

ｳﾝｽ ﾗｲﾃ ﾀﾞｲﾈ  ﾊﾝﾄ   ｵｰ ｺﾞｯﾄ 

我々 導く あなたの 手 ああ 神 

Verleih' uns Stärk' und Mut,                                我らに力と勇気を与え給え 

ﾌｪﾙﾗｲ  ｳﾝｽ ｼｭﾃﾙｸ ｳﾝﾄ ﾑｰﾄ 

与える 我らに 力 そして 勇気 

【1-Chor  第一合唱】 

Dann siegen wir,                                          その時、我らは勝利する 

ﾀﾞﾝ  ｽﾞｨｰｹﾞﾝ ｳﾞｨｰﾙ  

その時は 勝つ 我々 

【2-Chor  第二合唱】 

dann geh’n wir ein                                         その時、我らは赴かん 

ﾀﾞﾝ ｹﾞｰﾝ ｳﾞｨｱ ｱｲﾝ 

その時は 行く 我らは 中へ 

【Beide Chor  両合唱】 

in deines Reiches Herrlichkeit.                               神の御国の栄光へ 

ｲﾝ ﾀﾞｲﾈｽ ﾗｲﾋｪｽ  ﾍﾙﾘｯﾋｶｲﾄ 

～へ あなたの 御国 栄光 

Amen! 

アーメン！ 

 

（作成ベース 兼田 神保） 


